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	Reviewer A
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Qur’anic
Qur’anic
Qur’anic
	1
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	You have used abbreviations for these three languages, but the abbreviations have not used. Instead, full words for which the abbreviations stand are used
	The full names of the three languages have been replaced with their abbreviations.

	5
6
10
11


	
	Punctuation
	All comments on the punctuation suggestions have been carefully considered
	1

	
	Page number is not within the page range in References Correct?
	(Al-Sahlany and Al-Husseini, 2010, p.721)
	1

	
	Year of publication
	Al-Tabarî (9th - 10th centuries CE), Al-Razî (12th century CE) and Ibn Kathîr (14th century CE)
	1

	
	Language
	Anglophone and the Francophone receivers
	1

	
	Inconsistency: Fluctuation between ‘Quran’ and ‘Qur’an’
Please be consistent?
	Quran
	2

	
	Punctuation
	"an organized, consistent, coherent way of talking about practical discourse in any of its forms or modes." Hence, he determines the function of this written or oral discourse which "seeks to inform, evaluate, or persuade."
	2

	
	Punctuation
	the rhetoric is the
	2

	
	Year of publication differs from that in the References
	(Kronman, 1999, p. 677)
	2

	
	Language
	proficiency
	2

	
	Punctuation
	(Al-Kharabsheh, and Al-Azzam, 2008, p.10). Hence,
	2

	
	Punctuation
	"has always been a highly problematic job for translators no matter how efficient and skillful they might be"
	2

	
	Year of publication differs from that in References
	(Abbas and Tuma, 2020, p. 98)
	3

	
	Less than 40 words, thus be integrated in the text.APA
	Besides, lexical elements "can be rich in emotional meanings that are specific to language and culture. Qur’anic lexical elements are generally characterized by semantic compression where long details of semantic features are compressed, and encapsulated in a single word" (Abdul-Raof, 2001, p. 81).
	

	
	Documentation is missing or unclear
	Michon (Le Coran: Traduction et Commentaire, 2014),
 Abdelaziz (Le Coran: Traduction du sens de ses Versets , 2009),
Chiadmi (Le noble Coran: Nouvelle traduction française du sens de ses versets, 2007),
Chouraqui (Le Coran, 1990), Masson (Le Coran: Traduction et commentaire, 1967)
Blachère (Le Coran, 1966). 
Sahih International (The Quran: Translation of the Meanings, 1997), Muhammad Sarwar (The Holy Quran: Translation and Commentary, 1982),
 Mohsin Khan and Al-Hilali (The Noble Quran: English Translation of the Meanings and Commentary, 1977), 
Arberry (The Koran Interpreted, 1955), 
Yusuf Ali (The Holy Quran: Text, Translation and Commentary, 1934) Pickthall (The Glorious Koran, 1930).
	4

	
	Punctuation
	Pickthall (The Glorious Koran, 1930).
	3

	
	Punctuation
	The terms 'abawayn and walidayn,
	4

	
	Punctuation 
	In the Table (1.1),
	4

	
	Punctuation
	"parent, itself etymologically descended from the Latin verbs parere, pario which mean «to generate, to produce». In Latin, parens refers to fathers, mothers and other descendants" (Latuillière, 2015, p. 15).
	5

	
	Punctuation
	Table (1.1)
Table (1.2)
Table (1.3)
Table (1.4)
Table (2.1)
Table (2.2)
Table (2.3)
Table (2.4)
Table (3.1)
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Table (3.5)
Table (3.6)
	4-5
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7
7
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	Language
	verb
	6

	
	Language
	he abstains from sexual intercourse with his wife
	6

	
	Language
	does not derive
	7

	
	Language
	lacks a specific term
	7

	
	Language
	translators have used
	8

	
	Language
	Figure 1.
Figure 2.
	4
4

	
	Punctuation
	Therefore,
	12

	
	Language
	therefore
shows up
	13

	
	English British 
	analyses
emphasise
analysed
characterising
organised 
organised
analysed
characterised
analysed
	1
1
2
2
2
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	All words in uppercase?
	A socio-pragmatic study of forms of address and terms of reference in classical Arabic as represented in the chapter of joseph in the holy Quran
	2

	
	Page number is missing
	Al-Kharabsheh, A., and Al-Azzam, B. (2008). Translating the invisible in the Qur'an. Babel, 54(1), 1-18. Retrieved from https://www.researchgate.net/publication/233624248_Translating_the_invisible_in_the_Qur%27an.
	14

	
	No need to state the sources in here as References includes all these. This sounds redundant
	Difficulties of Rendering Both ‟Imra'a” امرأة and ‟Zawj”زوج  in the Glorious Quran into English. In this article, 
A socio-pragmatic study of forms of address and terms of reference in classical Arabic as represented in the chapter of joseph in the holy Quran. Rhetoric of the translated text and interpretation[s] of the meaning: application to one surah of the Quran in the translations of Régis Blachère and Jacques Berque. Kinship Terms in English and Arabic: A Contrastive Study. 
	2

	
	No entry in References
	Abdel Meguid, N. (2011). Rhétorique du texte traduit et interprétation [s] du sens: application sur une sourate du Coran dans les traductions de Régis Blachère et Jacques Berque [Doctoral dissertation, Sorbonne Nouvelle University Paris 3; Helwan University]. https://theses.hal.science/tel-01066280/
Al-Sahlany, Q. A., & Al-Husseini, H. A. (2010). Kinship terms in English and Arabic: A contrastive study. Journal of University of Babylon, 18(3), 709-726. 
	14









15

	
	An article that might be relevant to this argument is Thawabteh, entitled “Translating Kinship Terms in the Qur’an”, Studies in Contrastive Grammar, 18: 114-126. (2012). Available at
https://studiidegramaticacontrastiva.info/issues
	In translating this term, the nuanced meaning of 'abawayh isn't simply defined by its linguistic form, but is determined by the cultural and historical context that the translator must be cognizant of, without which the translation can distort the rhetoric of the intended meaning and the information that it provide " is fallacious indeed because Prophet Josephʼs mother was dead throughout the sura and it was his maternal aunt intended in the text rather his mother" (Thawabteh, 2012, p.121).
	6

	
	Transliteration system should be reconsidered the elongated ‘a’ takes two shapes in the study ā and â?
	Lawâsânï
Lawâsânï
Tawârïkh al-anbiyâʼ
	9
15
15

	
	Layout
	All feedback regarding the proposed "layout" changes has been reviewed and evaluated thoroughly
	1-16


	
	Introduction : theoretical frame work
	The comment has been carefully considered
	1

	
	Objective : methodology
	The comment has been carefully considered
	4

	
	Literature review 
	
	

	
	Discussion
	The comment has been carefully considered
	13

	
	Conclusion 
	The comment has been carefully considered
	13-14

	
	References 
	The comment has been carefully considered
	14-15




	Reviewer/Editor

	Comments/suggestions for revision from the Reviewer/Editor 
	Author’s revision or response
	Page

	Reviewer B
	Abstract bit too general. Please explain briefly about your methods.
Your statement about the result is also very vague
	The comment has been carefully considered
	1

	
	The section need to be reorganized.
The background of the study should be provided before discussing other details.
	The comment has been carefully considered
	1

	
	The arguments are not supported by relevant / previous studies
	The comment has been carefully considered
	1

	
	This source is outdated. 
	The source was replaced with a more contemporary publication
	2

	
	The table is too compact
	The spacing between rows/columns was increased.
	8

	
	The French words should be italicized.
	All French words were italicized.
	7-14

	
	Rewrite this phrase to improve clarity
	The phrase underwent revision for improved clarity.
	8

	
	Please review the passage for clarity and grammar, as there are a few corrections needed.
	The passage was reviewed and corrected
	9

	
	Please follow the journal’s technical guidelines closely.
	All journal's guidelines were followed carefully
	1-17

	
	Non English words should be italicized
	All non-English words were italicized
	1-17

	
	Please review the passage for clarity and grammar, as there are a few corrections needed.
	The passage was reviewed for clarity and grammar, and the necessary corrections were made
	12

	
	Address the clarity and language use in your writing. Revision to ensure that the text is accessible and appropriately conveys the intended meaning. 
	A revision of the text was undertaken to enhance clarity and language use
	13

	
	Please review this part to improve clarity and flow
	The passage was reviewed for clarity
	13

	
	Discussion
1. Clarify these phrases for better readability.
2. Adjust punctuation
3. Used italics for the Arabic and non-English terms to distinguish them from the English text.
	The comment has been carefully considered
	13

	
	Conclusion 
	The comment has been carefully considered
	13-14

	
	References 
	The comment has been carefully considered
	14-15




